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I. DISPOSICIÓNS XERAIS

MINISTERIO DE INDUSTRIA, TURISMO E COMERCIO
17080 Corrección de erros do Real decreto 2060/2008, do 12 de decembro, polo que 

se aproba o Regulamento de equipamentos de presión e as súas instrucións 
técnicas complementarias.

Advertidos erros no Real decreto 2060/2008, do 12 de decembro, polo que se aproba 
o Regulamento de equipamentos de presión e as súas instrucións técnicas complementarias, 
publicado no «Boletín Oficial del Estado», suplemento en lingua galega número 31, do 5 
de febreiro de 2009, cómpre efectuar as oportunas rectificacións:

Na páxina 3, disposición adicional primeira, número 1, alínea b), novena liña, onde di: 
«No caso de se realizar», debe dicir: «i) No caso de se ter realizado».

Na páxina 3, disposición adicional primeira, número 1, alínea b), terceira liña, onde di: 
«No caso de non ter», debe dicir: «ii) No caso de non ter».

Na páxina 6 débese eliminar a disposición transitoria oitava.
Na páxina 8, artigo 1, número 2, alínea d), segunda liña, onde di: «número 2.1», debe 

dicir: «número 2.a».
Na páxina 9, artigo 3, número 2, segunda liña, onde di: «e o seu anexo II», debe dicir: 

«e o anexo II».
Na páxina 10, artigo 4, número 2, segunda liña, onde di: «segundo o artigo 3.2 do dito 

real decreto», debe dicir: «segundo o artigo 3.2».
Nas páxinas 10, artigo 4, 11, artigos 5 e 6, 12, artigo 7 e 13, artigo 8, onde di: «o seu 

artigo 3.2», debe dicir: «o artigo 3.2».
Na páxina 13, artigo 8, número 3, quinta liña, onde di: «perforacións, soldaduras», 

debe dicir: «perforacións ou soldaduras».
Na páxina 14, artigo 9, número 7, segunda liña, onde di: «o seu artigo 3.2», debe dicir: 

«o artigo 3.2».
Na páxina 14, artigo 9, número 9, primeira liña, onde di: «no artigo 14», debe dicir: «no 

artigo 13».
Na páxina 17, na táboa, quinta fila e terceira columna, onde di: «21 ºC < temperatura 

de inflamación < 55 ºC», debe dicir: «21 ºC < temperatura de inflamación < 55 ºC, 
identificadas co risco R10». Na sexta fila e terceira columna da mesma táboa, onde di: 
«Identificadas co risco R17 ou con temperatura de inflamación < 55 ºC e que permanezan 
en estado líquido baixo presión», debe dicir: «Identificadas co risco R17, ou con temperatura 
de inflamación < 55 ºC e que permanezan en estado líquido baixo presión, ou identificadas 
co risco 11 segundo guión».

Na páxina 17, número 1, alínea d), primeira liña, onde di: «no artigo 1.3», debe dicir: 
«no artigo 3.1.3».

Na páxina 20, número 6, segunda liña, onde di: «no seu artigo 3.2», debe dicir: «no 
artigo 3.2».

Na páxina 20, anexo III, táboa 1, na primeira liña, onde di: «o artigo 3.2», debe dicir: «o 
artigo 3.1.».

Na páxina 21, terceiro parágrafo, primeira liña, onde di: «Os recipientes de aire 
comprimido», debe dicir: «Nos recipientes de aire comprimido».

Na páxina 21, na táboa 3, primeira liña, onde di: «o artigo 3.2», debe dicir: «o artigo 3.1».
Na páxina 22, número 4, onde di: «extintores, tubaxes e outros equipamentos», debe 

dicir: «extintores e outros equipamentos».
Na páxina 23, na táboa, primeira fila e segunda columna, onde di: «O número de 

fabricación do equipamento de presión. No caso de tubaxes indicarase o n.º ou a referencia 
interna do usuario», debe dicir: «O número de fabricación do equipamento de presión.». 
na segunda fila e segunda columna, onde di: «A presión máxima admisible do equipamento 
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de presión. No caso de tubaxes indicarase o valor da presión máxima de servizo da 
instalación.», debe dicir: «A presión máxima admisible do equipamento de presión».

Na páxina 25, número 6, primeiro, quinto e décimo guión, onde di: «empresa instaladora 
ou reparadora», debe dicir: «empresa instaladora».

Na páxina 25, número 6, sexto guión, onde di: «que interveu», debe dicir: «que interveu, 
de ser o caso».

Na páxina 25, alínea d), primeira liña, onde di: «con Pms x VT < 10.000», debe dicir: 
«con PS < 10 bar e Pms x VT < 10.000».

Na páxina 26, alínea e), primeira liña, onde di: «se Tms £ 120 ºC», debe dicir: «se Tms 
≤ 120 ºC».

Na páxina 29, alínea c), onde di: «As aberturas nos muros de protección», debe dicir: 
«As aberturas na sala de caldeiras».

Na páxina 32, artigo 13, número 2, novena liña, onde di: «artigo 5.2.f», debe dicir: 
«artigo 6.2.e».

Na páxina 33, artigo 14, número 4, primeira liña, onde di: «artigo 11.3», debe dicir: 
«artigo 13.3».

Na páxina 44, artigo 7, segunda liña, onde di: «os fixados na táboa 2 do anexo III», 
debe dicir: «os fixados no anexo III».

Na páxina 46, artigo 9, número 1, segunda liña, onde di: «no seu artigo», debe dicir: 
«no artigo».

Na páxina 50, punto 2.10, alínea b), sexta liña, onde di: «magnéticas e ultrasóns», 
debe dicir: «magnéticas ou ultrasóns».

Na páxina 51, punto 2.12, onde di: «se comprobarán e calibrarán cun elemento», debe 
dicir: «se comprobarán cun elemento».

Na páxina 55, artigo 4, número 1, primeira liña, onde di: «do artigo 4.3 de Regulamento», 
debe dicir: «do artigo 4.1 do Regulamento».

Na páxina 65, punto 5, onde di: «a 20 W», debe dicir: «a 20 Ω».
Na páxina 68, anexo II, onde di: «X ≥ y + Pms/100 γ», debe dicir: «X ≥ y + Pms/1000 

γ».
Na páxina 68, anexo II, suprímese a fórmula «X ³ y + Pms/1000 g».
Na páxina 68, anexo II, última liña, onde di: «... equipamentos)» debe completarse a 

frase e dicir «... equipamentos) “x” poderá ter calquera valor.».
Na páxina 70, número 2, alínea a), sexta liña, onde di: «instalación sexa £ 25.000», 

debe dicir: «instalación sexa ≤ 25.000».
Na páxina 78, anexo III, onde di: «UNE-EN 1968», debe dicir: «UNE-EN 1968:2003»; 

onde di: «UNE-EN 1802», debe dicir: «UNE-EN 1802:2002»; onde di: «UNE-EN ISO 11623», 
debe dicir: «UNE-EN ISO 11623:2002»; onde di: «UNE EN 1089-1», debe dicir: «UNE EN 
1089-1:2004» e onde di: «UNE EN 14189», debe dicir: «UNE EN 14189:2003».

Na páxina 79, artigo 3, número 1, segunda liña, onde di: «no seu anexo I», debe dicir: 
«no anexo I».

Na páxina 82, artigo 10, número 1, segunda liña, onde di: «marcado “ρ”», debe dicir: 
«marcado “π”».

Na páxina 82, artigo 11, número 1, primeira liña, onde di: «posta en marcha do servizo», 
debe dicir: «posta en servizo».

Na páxina 92, anexo II, onde di: «UNE EN ISO 407», debe dicir: «UNE EN ISO 407:2005»; 
onde di: «UNE EN 1089-3», debe dicir: «UNE EN 1089-3:2004»; onde di: «UNE EN 1439», 
debe dicir: «UNE EN 1439:2006»; onde di: «UNE-EN 1795», debe dicir: «UNE-EN 
1795:1999»; onde di: «UNE-EN 1801», debe dicir: «UNE-EN 1801:1999»; onde di: 
«UNE-EN 1919», debe dicir: «UNE-EN 1919:2001»; onde di: «UNE-EN 1920», debe dicir: 
«UNE-EN 1920:2001»; onde di: «UNE EN 12755», debe dicir: «UNE EN 12755:2000»; 
onde di: «UNE-EN 12754», debe dicir: «UNE-EN 12754:2002» e onde di: «UNE EN 
13365», debe dicir: «UNE EN 13365:2002».
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